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CUHOHHUMBI H JEKCHKO-CTPYKTYPHbLIE BAPUAHTbDI
B rNMAroJibHOW ®PA3EOJIOTHH COBPEMEHHOIO
AHIFJTHACKOIO A3BbIKA

H. KAMEHEUKAWTE

HecnenobpaHve siBMeHHS CEMaHTHYECKOH OJH30CTH B JIEKCHYECKOH
CHCTEME A3bIKa He MOXET ObITb 3aKOHUYEHHBIM, €CJIH H3 MoJsid 3peHHs Oyaer
Beimyuena c¢paseonorus. Tor dakr, uto Hu B CCCP, Hu 3a pyGexowm,
¢paseosorus He MOABEpPrajach TaKOMYy BCECTOPOHHEMV H3YUEHHIO, Kak
dpyrue obaacTH fA3bKa, MMeeT NPsIMOE OTHOIIEHHe K TOMY, 4TO BOMpOC
ceMaHTHYecKoil GH30cTH (paseosorHYecKHX €AMHHIL, B YaCTHOCTH aHTJHi-
CKOTo f3blKa, BO MHOrOM NpeAcTaeT ellle npobGJeMaTHYHBIM.

Mexny TeM, MMEHHO BO ()pa3eoJIOTHH HaXOJATCH CKOHLUEHTPHPOBaH-
HbIMH CeMaHTHYeCKH OJIM3KHe cpelcTBa Bbipa)KeHMs. MX HM3ydyeHHe HMEHHO
B 3TOH 06/1acTH CJ0B2ps BENET He TOJBKO K GoJiee NMOAPOGHOMY O3HaKOM-
JIeHHIO C ONpefieieHHOi cdepoil OLITOBaHHA CeMaHTHUUYeCKH GJH3KHX CPeiCTB
BLIDAXKEHHS, HO H pacClIMpsieT Hallle NpeACTaBJeHHE O MeCTe Y XapakTepe
STHX CPeACTB BbIPa’*ieHHs B CJIOBAPHOM COCTaBe AHIJIHICKOro s3bIKa B
LEeJIOM.

Ina uamocTpauuu OrpaHHYMMCS IJIarogbloil ¢paseoJornei.

B raaronbHo#l ¢pa3eosorHu aHrMHACKOrO sI3bIKa HMEETCS NPHMEPHO
600 rpynn ¢pa3eosoru3MoB, OXBaTHIBAIOUIMX CBHIUE TPEX THICAY E€IMHHUL,
obnafaonx oGUHOCTIO 3HayeHHs. CTeneHb OGIIHOCTH 3HAYEHHMs Yy ITHX
¢$pa3eonorn3aMoB He ONHHAKOBAa: B OAHHX Cilyuyasix HMMeeTcsi NMOJHas o6ul-
HOCTb, B APYTHX — YaCTHYHaA.

UYrto mompasymeBaeTcs NOA YACTHYHOH M MOJIHOH OOLIHOCTBIO 3Ha-
yeHus'?

[Mox yacTHuHOii OGI(HOCTBIO 3HAueHHA NOHMMaeTCsi HaaHuMe y dpa-
3€0JIOTHYECKHX €AMHHI OAII0TO MJHM HECKOJIbKMX CXOAHBIX 3HAueHHil HapAmy
C Pa3JHMYMAMH B OTTEHKAaxX 3HAYeHHs HJIM CTHJAHCTHUeckoil okpacke. Takue
($)pa3eonoOru3Mpl fIBJAIOTCA CHHOHHMAMH.

IMox monHO#i OGIHOCTBIO 3HAUEHHS NOHMMAETCA MOJHOE COBNajeHHE
KaK MO 3HayeHHIO, TaK M TO CTHJHCTHYECKON XapaKTEepPUCTHKE, B pe3yJib-

! NanHoe siBfeHHe HAXOAWT HEKOTOpOE OTpakeHHe B PAGOTAX COBETCKMX AHIJHCTOB
A. B. Kynuua, 10. 1. Anpecsna, 3. C. INaynayckene. B TpakToBKe MOJHOH OSUHOCTH 3HA-

YEHHR MbI NpHCOEAHHAEMCA K cywecTsy mHedun 1O, JI. Anpecsaua.
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TaTe yero, ()pa3eosorHyecKHe eNHHHIBI CBOGOAHO 3aMeHAIOT ApYr Apyra
B JI060M KoHTexcTe. TakHe ¢paseosorH3Mbl pas/HYaloTCsl TOJALKO MO
CBOE/t JIEKCHYECKOH CTPYKTYpe M MO3TOMY HMX Iienecoo6pa3Ho Ha3hiBaTh
NeKCHKO-CTPYKTYPEBMHY BapHaHTaMH.

dpaseosornaMbl — CHHOHHMBL TOXe OTJHUAlOTCA MO CcBoefl Jiekcuyec-
KOl CTPYKType, OfHAKO, 3TO Pa3jiuuMe He SIBJSETCA Y HHX eJHHCTBEHHBIM.
Takum o6pa3oM, AJs1 CEMAHTHYECKOro pa3rpaHHYeHHs (pas3eosiorns-
MOB, Hapsily ¢ CeMaHTHYeCKHM (aKTOPOM BLICTYyMaeT H CTPYKTYDHhIR ¢ak-
Top. MayueHue posH CTPYKTYpHOro (aKTopa B CeMaHTHYECKHX OTHoLIe-
HHSIX (Ppa3eo0sIOTHIMOB 3aCHYXKHBAaeT BCECTOPOHHEro BHMMAaHHA, TaK Kak
HEKOTOpble NpeoGpa3oBaHus B JIEKCHYeCKOH CTPYKType ¢pa3eosorHamMoB
BeAyT K HX CeMaHTHUeCKoH AuddepeHUHauud, B TO BpeMs Kak Apyrue
npeo6pa3oBaHHA He BeAYT K ceMaHTHYeckoit anddepenumaunn ¢paseo-
JIOTH3MOB.
Llensio HacToslllel CTaTbH SBJAAETCA HCC/I€NOBaHHE BJHAHHA JeEKCH-
YeCcKoH CTPYKTYpHl ()pa3eosorH3MOB Ha MX CEMaHTHYeCKHe OTHOLLUEHHS.
Cpenn ceMaHTH4YecKH GJM3KHMX (paseoNOTH3MOB, € OZHOH CTOPOHLI
MMeloTCst (hpa3eosornyecKie efMHULEI C COBEPLICHHO Pa3HBIM JIEKCHYECKHM
cOCTaBOM, Kak, HanpuMmep, to breathe one’s last — to kick the bucket, to
make one’s appearance — to show one’s face, to go with lhe stream —
to swim with the tide. C apyroit ctopoHbl, MMeloTcsi (hpa3eocsOrH3MEl, B
JIEKCHYECKOM COCTaBeé KOTOPHIX HaXOAMATCA CEeMaHTHYeCKH O6JH3KHe KOM-
TIOHEeHTHI:
a) oauH O6UIMIl KOMNOHEHT:
to come to the wrong shop — to back the wrong horse,
to set at variance — to set by the ears,
to rain cats and dogs, to rain pitchforks — to rain in torrents;
6) HEeCKOJIBKO OGLIMX KOMIIOHEHTOB:
take the good with the bad — take the rough with the smooth,
be in the same boat — be in the same box;
B) OAMH CHHOHHMMYHLI KOMIIOHEHT:
give a look — take a glance,
beat smb. black and blue — flog. smb. within an inch of his life;
r) CIUIOW CHHOHHMHHYHEIE KOMIOHEHTH:
cast a look — throw a glance,
set a snare—lay a trap;
X)) KOMNOHEHTHl, 0603HavallliMe lef0e M €ro YacTb, Kak
snap smb.'s head off — bite smb.'s nose off
HJIH pa3HHle BHAL OGLIEro poaa. Kak:
shake in one's shoes — tremble in one's boots.

KpoMe Toro, BcTpevualoTci pa3Hble COYETAHHA CEMaHTHUECKH OJHIKHX
KoMnoHeHToB. Hanpumep, npu ofHoM o6lieM KOMMOHEeHTe BTOPOH MoOXer
6biTh cHHOHMMHYHBIM (o' make a mistake — to make a blunder) nam e
NpH OOHOM CHHOHHMHYHOM, BTOpOil o6o3Hauaer poi H ero Bua (to hold
one's ground -— to keep one's field) u 1. n.
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Ha ¢one Takoro pasHoo6pasus ¢opM JIeKCHKO — CeMaHTHUEeCKOH
CTPYKTYPHl GAH3KHX MO 3HAYeHHI0 ()pa3eosOrH3MOB, C MEPBOTO B3rVfAla
TPYAHO TPEANOJOKHTb, YTO CTENEHb CeMaHTHUecKolf Gam3ocTH ¢paseoso-’
FM3MOB O0OyC/aBJMBACTC HMEHHO OCOGEHHOCTAMH HX JIeKCHYECKOil CTPYK-
Typhl. TpyAHO 3TO MOTOMY, YTO B NpHBEAEHHOH KjaacCHpHKAUMM TrIarofb-
Hasi ¢pa3eoJOTHs NMPEACTaeT B HepacuJeHeHHOM BHJE.

H3ayueHne maHHOrO BOMNPOCa BO3MOXHO TOJNBKO NpH Auddepenuupo-
BaHHOM MOAXOAE K (pa3eoJioTHH: T. e. NMpPH pa3fieleHHH (pa3eosoruamMoB
Ha TpYNNbI, COTJIACHO XapaKTepa HMX 3HAUEHHs, C MOC/JEAYIOWMM aHaJH30M
CHHOHHMOB M JIEKCHKO-CTDYKTYPHBIX BAapDHAaHTOB B Mpefenax KaAo# rpyn-
bl B OTAEJNBHOCTH.

Bonpocy knaccudHkanuu ¢pa3ecsorHieCKHX eNHHHL OTEYECTBEHHBIMH
A3LIKOBEAAMH VI2/SEeTCs J0BOJBHO GOJblIOe BHHMaHHe, B pe3yJbTaTe Yero
npepiaraercsi LBl psif KiaaccHHKalUMH, NOpOH JOBOJNBHO CJIOXHBIX
BBUAY GOJBLIOH AeTanu3auuu. UTo Ke KacaeTcs HCCaeOBadMA BONPOCa O
CeMaHTHUEeCKO#l G1H30CTH (Dpa3eosOrHUECKMX €IWHHIl, Ha Hall B3risfg, HX
JOCTAaTOYHO Pa3fe]HTb Ha JBe TpyNNbl, B3fB B KayecTBe KPHTEpUs ce-
MaHTHYeCKYl0 HeJHUMOCTb H MOTHBHPOBAHHOCTb JIEKCHYECKHMX KOMIMOHEHTOB.

Ilo aToMy npHHUMNY B NEpBY0 rpynny oOGBLEAHHAIOTCA TJaroJibHLE
¢$pas3eosoru3Mbl, COCTOSLIME H3 [ABYX CEMaHTHYECKH HAEJHMbIX KOMIIOHEH-
TOB: HMEHHOro B NPAMOM 3HaueHHH, ABJIAIOLIETOCH CEMAHTHYECKHM CTepX-
HeM (paseosiornaMa M TIJIarOJBHOTO BO (pa3eosIOTHYECKH CBA3aHHOM 3Ha-
yeHMH. 3HauyeHHe TaKUX (Pa3eoJOrH3IMOB MOTHBHPOBAHHO H siBJseTcA
CYyMMOii 3HaueHHHl CBOMX CeMaHTHYECKH IeJMMBIX KoMmoHeHToB. Hampu-
mep, to make a decision, to shoot a glance. YcnosHo HazoBeM nx Heuguo-
MaTHYHBIMH (pa3eosornsMaMH.

CHHOHHMBI M JIEKCHKO-CTPYKTYPHHIE BapHaHTH B
HEHIHOMATHYHOM TIJaroibHoli ¢paseosornn

Tak KaKk HMEHHOH KOMIIOHEHT SBJIAETCH CEMaHTHYECKHM CTepIKHeM
HeHJHOMAaTHYHOIo (hpa3eosiorH3Ma, OGIIHOCTb B 3HAYEHWH MeXAY TaKUMH
(bpa3eosiorHYECKHMH eIHHHIAMH HMeeTci TOJBKO B Tex CJyuyasx, Korga
OHa HMeeTcs MeMJy HX HMEHHBIMH KOMIOHEHTaMH a MMEHHHO — TOJbKO
KOrla MMEHHBIMH KOMIOHEHTAaMH SBJISIIOTCH CHHOHHMMYHHIE CYLUECTBH-
TeJbHble M, Pas3yMeeTcs, OAHH H Te Xe CYIUeCTBHTeJbHHLE:

give a look — give a glance
HIH:
give a look —cast a look — shoot a look.

UTo KacaeTcsl IMIaroMbHHIX KOMIIOHEHTOB, TO KaK BMAHO M3 TpHBeleH-
HbIX TIDHMEpOB, HMHM MOTYT GBITb He TOJbKO CHHOHHMBI H Te K€ TIJaroJsl,
HO M pasHble Mo 3HAYeHHIO rjarosibl Kak give H shoot. OGbAcHserca aTo
CJACLYIOIHMHY NPHYHHAMA.

OGpasys HenmnumoMaTHuHble (Pa3eosOrH3Mbl, IJIArOJbl NEPEOCMBICSA-
10TCAA: NpHOOpeTaloT ¢pa3eosiorHyecky cBs3aHHble 3HaueHHA, KOTopble, MO
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cnoBaMm akajemuka B. B. BuHorpanosa, Apo6ATcA Ha OTTEHKH, CBA3aHHbIe
C onpeneseHHbIMH ()Pa3€0sIOrHYECKHMH eNWHHLAMH. DTO H ABJSAETCA OCHO-
" BOM LISl COMMMEHUS PA3HBIX FNAFOJIOB2.

[Ipn cpaBHeHHWHM CeMaHTHUECKHX OTHOLIEHWH MeMXJAy rjiarosaMM B HX
HOMHHAaTHBHOM 3HAYE€HHH C CEMAHTHUECKHMH OTHOIUGHMSIMH TeX e [Jaro-
JIOB BO (pa3eoIOTHYECKH CBA3AaHHBEIX 3HAYEHHAX (TeX, KOTOpble OHH HMeloT
B ceMaHTHYecKH OJH3KHX ¢pa3seosiornsmax), OOHapyXHMBaeTcs CEMaHTH-
YeCKHHl CHBWI, KOTOPbIHi BbIpa){aeTcf B CJAEAYIOLIEM: IJIarojibi, KOTOpbie B
HOMHHATHBHOM 3HAYEHMH MBJAIOTCS HIAEOrpadHUECKMMH CHHOHHMaMH, BO
($pa3eonorHyeckn CBA3aHHLIX 3HAYEHHSIX YTPAYHBAIOT Pa3NHUYHA M Nped-
CTAalOT TOXJECTBEHHbIMH; a [J1arojibl, KOTOpble B HOMHHATHBHOM 3HauYeHHH
He MMEIOT CeMaHTHYecKoil 6/n30CcTH, BO ()pa3eosornyecKH CBA3aHHOM 3Ha-
YEeHHH MOrYT NPHOGPECTH CeMaHTH4YecKylo O/JH30CTb, MNpHYeM MO CBOei
XapaKTepPHCTHKe COBMajalollylo ¢ CHHOHHMHeH: HapsLy ¢ o6peTeHHo#
OGLIHOCTbIO (PPA3€0;IOrHUSCKH CBS3aHHOTO 3HAYEHHsl, MEXAY TAaKHMH [Ja-
roJlaMM COXPaHAIOTCA W oOnpejeseHHble pasjuuus. Hanpumep, raarosst
lay — put, put — set, keep — hold, cast — throw B HOMMHaTHBHOM 3Ha-
UeHHH ABJSIOTCA HAeorpadHyecKHMH CHHOHMMaMH. B cemaHTHyeckn 6nus-
Kux ¢paseosoruyecknx eaunuuax to lay emphasis —to put siress, set a
snare — lay a {rap, keep — hold in check u apyrux, nMelownecs mexay
rJarojlaMu pasJinuus He nposiBasiotca. CpaBHHM:

Mary was holding her emotions rigidly in check.
We Live, 322.
Deliberately he held himself in check..
The Stars Look Down, 254.
...Without passion, noise or violence, she held them (her
pupils. — N. K.) in check...
Villette, 112.

It was unusual the way he kept his feelings in check.
Over the River, 31.
I can. keep you in <..> check now...
Jane Eyre, 349.
Wann:
~..I'm not going to have'you in the trap she'll set for you.
Galsworthy, "Windows*“, Plays, 721.
It's not at all nice to lay traps lor servants...
The Grim Smile of the Five Towns, 117.
Fatherl... Are you laying a snare for my soul...
Shaw, "Major Barbara“, Four Plays, 100.
They fell into the snare set by nature for all misguided
midnight ramblers...

Hardy, “The Three Strangers®, Sel. St. 101.

3Cm. B. B. Buitorpajios, OcHOBHblE THMH JIeKCHYECKHX 3HayeHHit cnoBa.
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Kak BHMAHO H3 NPHMEPOB, PasJHuHs, HUMeEIOlIHecss MeXAy NpHBeleH-
HbIMH CHHOHMMMYHEIMH TIJIarOJIaMH B HOMHHATHBHOM 3HAY€HHH . HMBEJHpY-
10TCA Bo (ppa3eosOTHUECKH CBA3aHHBIX M, CJie[0BaTeNbHO, $pa3ecsorH3Mbl
to hold in check — to keep in check, lay a snare —set a snare, lay a
trap —set a trap u wMHOrme Apyrie SBARIOTCS JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIMH
BapHaHTaMH.

CreayeT chenaTb OTOBOPKY OTHOCHTENbHO TJarc/oB, MBJAIOIIMXCS B
HOMHHATHBHOM 3HAaYEHMH CTHJHCTHYECKHMH CHHOHHMAaMHM, KaK, HanpHMep,
give u grant. M npucyilylo CTHAMCTHYECKYIO XaPaKTEPHCTHKY TIJIaroJbi
COXpaHAIOT M BO ()pa3e0JOTHYECKMX 3HAYEHHAX, BCJAEACTBHE dero ¢paseo-
JIOTH3MBl THMa give permission — grant permission sABASIOTCH CTHJIMCTH-
YeCKHMH CHHOHMMaMH.

Mexnay raaronamu call u draw B HOMHHAaTHBHOM 3HAaYeHHWH HeT ce-
MaHTHuecKoli o6uuiocTn. OfHako oHM ee 0o6peTaloT, HamMpHMep, B codeTa-
HHAX C CyllecTBHTenbHeIMM attention usu notice. To draw smb.’s attention
u to call smb.’s attention oGoanaualor «npupjeub y-1. BHHMaHuHe». OnHako
TaK Kak riaroa to call Bupaxaer ymbilleHHOe A€iCTBHe, TO H HeHAHOMa-
THYHBIT @paseosornam to call smb.’s altention 3naunt «ymbilEeHHO
NpUBJeYb Y-Jl. BHHMaHHe»:

”A gentleman we met on the road <...> recommended us
here*, said Noah, nudging Charlotte, perhaps to call
her attention to this device for attracting respect.

Oliver Twist, .367.

Before I close 1 must draw your attention to a problem
we have to face...

Babbitt, 147.

Faaron to draw B 3HayeHMH «npuBAEKaTb» MOXeT 0603HayaTh Kak
YMbILIIEHHOR, TaK H HeyMblllIeHHoe felctBHe. CooTBeTCTBeHHO M draw
smb.’s attention, notice moryr o6osHauaTe Kak yMBILJIEHHO, TaK M He-
YMBILIIEHHO MNpHBJeKaTh BHHMaHHe. Hampumep B KoHTeKcTax

..The sound of horses drew their notice...
Pride and Prejudice, 61.
...Mr. Darcy soon drew the attention of the room by his
figure, tall person, handsome [eature...
Pride and Prejudice, 7.
¢dpaseosnorusmbl 0603HayalT HeyMbIlLJIEHHOe [eliCTBHe.

BBHAYy coxpaHsieMbIX [JaroJlaMH Ppa3jHuuil, HapaAy ¢ OOpeTeHHOMH
OOLIHOCTLIO B 3HaYCHHH, YyKa3aHHble ¢pa3ecsioruaMbl ABASIOTCH CHHO-
HUMaMH.

Takum o6pasom, B pe3ynbTaTe oGpasoBaHus Yy TJarojioB (pa3eoor-
YeCKH CBSI3aHHBIX 3HaYeHHi, HJIH, MHaue roBopsl -MpH oGoralleHHH s3bIKa
HeMIHOMaTHYHOH (paseosoruell, B HeM OAHOBPeMeHHO O6Gpa3yloTcs HOBble
CHHOHMMBI H NEKCHKO-CTPYKTYPHbIE BapHaHTHI.

B HemamomaTtHuyHOHl (Dpa3’eosOrMH CHHOHHMbBI H JIEKCHKO-CTPYKTYpPHblE
BADUAHTBl OT/IHYAWTCH JAPYr OT JApyra He TOJLKO CEeMaHTHYECKH, HO H
CTPYKTYPHO.
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JIeKCHKO-CTPYKTYPHBIMM BapHaHTAMH SBJIAIOTCA BCe HEHAHOMaTHYHbIE
raarojibHule ¢pa3eoqsornyeckue efMHMILL, MMeIOlIHe B KayecTBe HMEHHOTO
KOMIIOHEHTA TO JXe CYLIEeCTBHTe/IbHOE, a B KauecTBe IJIaroJibHbIX — HAeo-
rpaduueckne cuuounMe! (set —lay a trap, a snare, cast — throw a look,
a glance).

CHHOHHMBI B HEHMAHOMATHYHOH TJIaTOJMIBHOH (Pa3eONOrHH HaXOAAT
CBOe BHIpa)(eHHe B JBYX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHX MOJeNAX, CyTb KOTO-
PHIX 3aK/OYAeTCA B CEMaHTHYECKHX OCOGEHHOCTAX MMEHHEIX KOMIIOHEHTOB.

CHHOHMMHYHBIE MMEHHble KOMIIOHEHTHI, BBICTYyNas B HOMHHATHBHOM:
3HAaYeHUH, COXPAHAIOT HM NPHCYIIHe Pa3jIMYHA M PAaCNpPoCTPAaHAIT HX Ha
COOTBETCTBYIOLIHe ¢pa3eosorHamel. [TosToMy, mepBylo Mojesb COCTAaBJSIOT
COYeTaHHS! CHHOHHMMUYHBIX CYLIeCTBHTeJNbHBIX, BO-NEPBHIX, C OLHHUM
H TeM Xe raaronoM (give comfort — give consolation) u, Bo-BTOpBHIX, €
‘cMHOHMMHuUHBIMH raronamu (lay a snare — set a trap).

BTopyio Mopenp COCTaBASIOT COYETAHMA OOHMX H TeX JKe CyllecT-
BHTEJIBHREIX C:

a) pasHeIMH Mo 3HaueHHio raaronamu (give a look — shoot a look),

6) ryaroJaMH — CTHJIMCTHYECKHMM CHHOHMMaMM (give permission —
grant permission).

Takoe CTPYKTYpHUE ZHefieHHe HMAMOMATHUHBEIX TJaroAbHhIX ¢pa3eoso-
TH3MOB Ha CHHOHHMMBI W JIEKCHKO-CTPYKTYPHEle BapHaHThl 06ycJaBJHBaeTCH
CEMAHTHYECKOH NeMHMOCTLIO. H MOTHBHPOBAHHOCTBIO JIEKCHYECKHX KOMIIO-
HEHTOB ()pPa3eosIOrH3MOB 3TOr0 THNA H 32KOHOMEPHOCTbIO CEMaHTHYECKOro
CABHTra, MPOHCKOAALIEro y rJarojioB NpH o6Gpa3oBaHHH y HUX ¢pa3eoso-
THYECKH CBSI3aHHBLIX 3HaYeKHHA.

MHOro /M JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIX BapHaHTOB B HeHAHOMAaTH4HOH ¢pa-
aeosorun? — HX CTO/NBKO, CKO/IBKO Map IJIaro/ioB — HAeorpaHyecKHx cH-
HOHMMOB 06pa3yioT HEHAHOMaTHYHEIE COYETAHHsl C OXHUM H TEM JKe CyLIecT-
BUTENbHBIM. B co6panHoM Matepuale, oxBaThBamwolleM Gonee 200 mpousse-
fennit 85 aBTOpoB, Ha 125 cHHOHHMOB HMeeTcA 25 JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIX
BapHaHTOB.

Kak ciellyer pacueHMBaTh JIEKCHKO-CTPYKTYpHble BapHaHTHl, KaK CTa-
6UbHBIE WM KAaK HecTaGUibHBIE €HHHLLI HEHAMOMAaTH4YHOM (pa3eosorHu?

B npouecce aHanH3a JuTepaTypHl, ,0XBaThiBalomlet nmepuox ot dunb-
nuara u Puyappcona no KpowuHa u XeMmunryeiis, o6HapyxeHo, 4TO Ya-
CTOTa YNOTPeO/EHHs JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIX BapHaHTOB Bceleso 06ycloB-
JleHa CYGLeKTHBHBIM BEIGOPOM aBTOpa M B IeJOM TaKHe (ppa3eosIOrH3MEI
HMeIOT OJMHAKOBO IUMpOKOe npuMeHeHHe. COGpaHHHII MaTepHan TaK e
MOKa3biBaeT, YTO 32 MOCAENHHE TPH CTOJNETHA MEXAY JeKCHKO-CTPYKTYp-
HEIMH BapHaHTaMH He OGIapyKHBaeTCs NaXe TEHAEHNIHMH K CeMaHTHYecKOW
IuddepeHuMaund. OTO NO3BOJNAET CAENATbh 3aK/IIOYEHHe, YTO HeHMAHOMa-
THYHBIE TJIaroJibHble JIEKCHKO-CTPYKTYpHble BapHaHThl NPOYHO OGHITYIOT B
C/IOBAPHOM COCTaBE aHIVIMACKOro fA3bIKa.
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CHHOHHMBI H JEKCHKO-CTPYKTYPHblE BapHaHTHl
B MAZHOMaTHYHOM raaroiabHOH ¢(pa3eosorkn

®paseosorHueCKHM eJMHHLAM, 3HaueHHe KOTODBLIX HBJAETCA CYMMOi
3HAYEHHH CBOMX CEMaHTHYEeCKHX [NEeJHMBIX KOMIIOHEHTOB, SPKO IIPOTHBO-
MOCTaBJSIOTCA (Pa3ecsorH3MEl, 3HaueHHe KOTOPHIX ABJSETCA MPOH3BENe-
HHEM, BLITEKAIOLIHM M3 CJAHMSHHS 3HAYEHHH HX JIEKCHYECKH HeJeNHMBbIX KOM-
noHeHToB, OHO NEPEeHOCHO H MOTHBHPOBAHHO, HO MOTHBHPOBAaHHO B MeHb-
el CTeneHH, YeM 3HauyeHHe HEeHJHOMAaTHYHLIX ()pPaseosOrH3MOB.

dpaseonornyeckue eIWHHUB C TAKHM XapaKTepOM 3HaUEHHA MOMXHO
YCJIOBHO Ha3BaTh MAHOMATHYHEIMH.

Ecian cemaHTMYecKasi AeNMMOCTb KOMIOHEHTOB HeHIHOMATHYHBIX ¢pa-
3COJIOTH3MOB CO37aeT BO3MOMHOCTh HX CTPYKTYPHO-CeMaHTHYeCKoro Aele-
HHf Ha CHHOHHMBI H JIEKCHKO-CTPYKTYPHblE BapHaHTHl, TO CEMaHTHYecKas
CNastHHOCTb KOMIOHEHTOB HIMOMATHYHHIX (Ppa3ecOrH3MOB NpeNnsiTCTByeT
BO3MOXHOCTH UX NMOAOGHOTO AeNeHHs.

lNono6Ho HeMAHOMATHUHBIM, HIMOMATHUHBle ()Pa3eoJOTH3MBl MOTYT
HMeTb B CBOEM JIeKCKYeCKOM COCTaBe KaK pasHble, TAK M CEMaHTHUYECKH
6/1H3KHe KOMNOHeHTH. OJHaKo CeMaHTHYeCKHe OTHOIUEHHS COOTBETCTBYIO-
ILHX JIEeKCHYECKHX KOMIIOHEHTOB HAMOMATHUHHIX (pa3eojorH3MOB, B HpO-
THBOTOJIOXKHOCTh HEWTHOMATHYHBIM, He OKa3LIBAIOT BJHSAHHA Ha CTeNeHb
ceMaHTH4ecKo#l 6JM30CTH caMHX ¢pa3eoJOrH3MoB. 3TO BHOHO XOTs Gbl
y¥Me M3 TOro, 4TO M CHHOHHMbI M JIEKCHKO-CTPYKTYypHble BaApHAHTHl B HAHO-
MaTH4YHOH (pa3eosOTHH HMeElOT OJMHAKOBLIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHe
ocobenHocT. Hanpumep:

Onun 061Kl KOMIOHEHT HMeeTes y:

to take one’'s courage in both hands

to screw one's courage to the sticking place,
ABJISIIOLIMXCS CHHOHHMAMH H Y:

to rain cats and dogs

to rain in torrents,
AABJISIIOUIUXCA JIGKCHKO-CTPYKTYPHEIMH BapHaHTaMU.

TonbKo ORMH BapbHPYIOLIVH KOMIOHEHT MMEETCSl ¥ CHHOHHMOB:

to hold one's jaw — to hold one’s peace,
to keep smb. in the dark — to keep smb. in ignorance,
H Y JIeKCHKO-CTPYKTYpPHBIX BapHAHTOB:
to be in the same boat
to be in the same box.
CoBeplueHHO pas3HBIil JIEKCHYECKHH COCTaB HMEETCH Y CHHOHHMOB:
to lead to the altar,
to take to one's bosom
H y JIEKCHKO-CTDYKTYPHEIX BapDHAHTOB:
to go with the stream — to swim with the tide,
to rack one's brains — to cudgel one's wits.

CreneHb ceMaHTHYeCKoii GJH30CTH MAMOMATHYHBIX (pa3eosorHamos,
KaK M HeMAMOMAaTHYHHIX, o6ycnaBiuBaercs (akTOpoM, OTpaXKaloLHM cyLl-
HOCTb XapaKTepa HX 3Haueuus.
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B ocHoBe nanMoMaThuHoro (paseosioruamMa JexHT o6pa3, pHCyeMblii
peasbHBIM 3HayenHeM cBOCOJHOro cioBOCOuETaHHA. DTOT ofpas sBiaseTcs
He TOJbKO HCTOYHMKOM 3Ha4YeHMss HAMOMATHYHOro ¢pa3eonoruamMa, HO H
KJoYeM K ero MOHHMaHHI. «3HayeHHe HAHOMATHYHOH (pa3eosorHyeckoi
eIHHHLBl NMOTOMY H NOHATHO B TaKOM GOJIbIUKHCTBE C/ly4yaeB, YTO OHO BhI-
cTynaer Ha ¢oHe 3HayeHHss CBOOOJHOrO CJOBOCOUETAHHSA, SABJRIOLLETrOCH
€ro OCHOBOII»3.

HmeHHo 621130CTbI0 06pa30B 06YC/NaBAHBAETCH CHHOHHMHYHOCTb M JeK-
CHKO-CTPYKTYpHasi BapHaHTHOCTh HIAMOMATHYHbIX ¢paseonoruamoB. bBuau-
30cTh 06pa3oB MAHOMATHYHBbIX ()pa3eosOrH3MOB COBEpLIEHHO He CBfi3aHa
C CeMaHTHYeCKOH O6aM30CTbIO JEKCHYeCKHX KommoHeHToB. Tak, Hanpumep,
y ¢pa3eosioru3mMoB:

to take the bad with the good,
to take the rough with the smooth,
3 6 KOMNOHEHTOB BapbMDPYIOT TOJNbKO 2, OAHaKo, 06pa3nl y 3THMX (paseo-
JIOTHYECKHX eIHHHL CcoBepLIeHHO pasHbie. C Apyroi CTOpoHH, y ¢paseo-
JIOTH3MOB:
to eat smb.'s sall —to break smb.'s bread
COBEepUIEHHO Pa3HbIH JIEKCHYeCKH# cocTaB, a o6pasbl — CXOXHe.

BaaThiit cam mo ceGe, KpuTepHit GJH30CTH 06pa3oB sBASETCH Cy6b-
€KTHBHLIM H TMO3TOMY, BO H30exaHHe CyGBHEKTHBHOIO CYXXIEHHA, O4YeBHA-
Hyl0 6AM30CTb 06pa3oB c/enyeT paccMaTpPHBaTh JHMLIb KAaK NPEANOCHIKY
JIeKCHKO-CTPYKTYDHOH  BapHAaHTHOCTH HAMOMATHYHBIX  (hDPa3eosorH3MOB.
IMpeanochbiky, HYXAaOLyOCs B NPOBEPKe, OCYLUECTBASAEMOli Jyylle BCEro
C NOMOLIbIO METOAAa B3aHMO3aMeHbl ()pa3eosOrH3MOB B OJAMHAKOBBIX KOH-
Tekctax. M Tonbko B ToM cayuae, ecin o6a ¢paseosoruamMa cBoGOAHO 3a-
MEHSIIOT ApPYr Apyra B J1060M KOHTeKcTe, Ge3 MaJeifllero U3MeHeHHSl CO-
ZIepXaHHs BLICKa3blBaHHA, Mbl BNpPaBeé HX TPAKTOBAaTb KAaK JIEKCHKO-CTPYK-
TYPHble BapHaHThL

[lpoananusupoBaHHblii MaTepuan mNoKa3blBaeT, YTO B HAHOMATHYHOM
FJIaroJbHOH  ()pa3eoyiOrHH  JTeKCHKO-CTPYKTYpHble BapHaHTH BecbMa He-
MHOrOYHCJ/IeHHbl. MIX 3HaunTeNbHO MeHbllle, YeM MOMKHO NMPEANOJOXHTb He
npousseas GoJsee rayGoKoro aHanu3a ux ynorpeGuenun. OGbscHAeTCA 3TO
TeM, 4YTO pa3/IHYHA MeXIy MHOTHMH CEeMaHTHYeCKH OJH3KMMH HIHOMa-
THYHbIMH (Pa3eoJIOrH3MaMH NPOSABJAAIOTGS TOJbKO B KOHTEKCTE M K TOMY
Ke He B KamaoMm. KoHrekcTyasbHast 06yC/lOBJNEHHOCTh MPOSBJEHHS pas3Jiu-
YHH MeXAy ceMaHTHuYecKH O6JHM3KHMH HAMOMATHYHLIMH (ppa3eosoru3aMamu
ABJsSETCA CJAeACTBHEM OCOGEHHOCTH 3HauyeHHs ¢Pa3eosorH3MOB 3TOTO THMA.
Kak yXe yka3biBajioch, B OCHOBE HJHOMATHYHOrO (Ppa3eosoru3Ma JEeXKHT
CBOGOJHOE CJIOBOCOYETaHHe, H NOCKOJIbKY »HBa BHYTpeHHAs ¢opMa ¢pa-
3e0JI0rH3Ma, e€ro ynoTpeGJjieHHe Bceria o6yc/laBJAHBAETCsl JOTHUYECKO#
CHBA3bIO MEXAY KOHTEKCTOM M peasibHbM 3HaueHHEM KOMIIOHEHTOB 3TOrO
cBoGoaHoro caoBocoyeTanus. OTCyTCTBHe Takoii cBA3M BeaeT K abeypay.

3CMm. A. U. Edumos, CTHINCTHKA XyAoecTBeHHoil peuw, M. 1957, crp. 101.
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[lpuMep: MOHATHe yMepeTb HACTOJBKO KOHKDETHO, 4TO Ka3anoch Gbl
MeXay ero 0603HauaoLKUMH HAMOMAaTHYHbIME (pa3eosorHaMaMu He AOJIK-
110 6biTb CeMaHTHueCKHX pa3suyHil. OAHAKO NMpoBepKa KOHTEKCTYaJbHOrO
ynorpe6nenus, Hanpumep, ¢paseonoruamos to breathe one's last —to
shulfle off this morial coil nokaswiBaer, uto 3T0 BoBce He Tak. CpaBHUM:

The bank manager had said to the man in whose arms
he breated his last: "The little man with the limp fired the

shots"
Power without Glory, 388.

They were compeiled... to shuffle off this mertal coil... via
the rope, the knile. the bullet, or the cup ol poison.
The Financier, 155.
B3auMo3aMeHa NpHBeeHHBIX (pa3eosorH3MoB HeBo3MoxHa. In whose
arms he shuffled off this mortal coil — a6cypa, notomy 4TO KOHTEKCT ,,in
whose arms“ Jsoruyecku He coueTaeTcd C peanbHbIM 3HauyeHHeM CJ10BOCO-
yetanus he shulfled olf this mortal coil.
CnenoBaTe/ibHO, MexAY AAHHLIMH ()Pa3eoNorHyecKUMHM eJHHHUAMHU
HMEIOTCH pPa3/iHyHsi, NPOsIBIeHHE KOTOPhIX OGYCNOBJEHO KOHTEKCTOM.
MasioyucIeHHOCTb JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIX BapHaHTOB B HAHOMAaTHYHOH
tpaseosnorun obbscHsieTcs pa3HooGpa3HeM CeMaHTHYeCKHX CBfA3eHl cJ0B
aHTVIMACKOrO f3blKa. JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIMH BapHaHTaMH MOryT GbITb
JHLIbL TaKHe (pa3eoOTH3MBI, COOTBETCTBYIOLUIHE JEKCHYECKHE KOMIOHEHTHI
KOTOPBLIX HMEIOT OJMHAKOBYIO CeMaHTHYECKYI0 COYeTaeMOCTb. IJTHM XKe
o0bACHAETC H MX OTHOCHTe/bHasi CTAaGHJIBHOCTL B CJOBAapDHOM COCTaBe.
B npoaHanu3snpoBaHHOM MaTepHaje OOMH JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIH Ba-
PHAHT BCTpeyaeTcsi MPHMEPHO Ka CTO CHHOHHMOB,

CeManTHuecKasi GAM30CTb MMCETCH TaK K€ H MeXAy (pa3ecsiorus-
MaMH, OAHH H3 KOTOpLIX fABJAAEeTCA HAHOMATHYHBIM, a ApYrod — HeHaHo-
MaTHYHBIM, KaK HanpHuMep:

to keep smb. in ignorance
to keep smb. in the dark;
to set smb. at variance
to set smb. by the ears.

HanomaThuHblil ¢paseonornaM obsamaer o6pa3HOCTBIO, C KOTOPOH Tec-
HO CBf3aHa ero 3MOLMOHajNbHasA 3KcnpeccuBHocTh. [locnegnss B cBoIO
ouepelb, COCTaBJjsfieT O6LIYI0 XapaKTePUCTHKY HAMOMAaTHYHOro ¢paseoso-
ru3Ma Kak o0pasloro CpeAcTBa BBIPAaXKEHHS.

Henpnomartnunas ¢paseosoruyeckas efuHHUA, B OTAMYHE OT HIAMO-
MaTHYHOH, SBJIAETCS B OCHOBHOM, CTHJMCTHYECKH HEHATPaJbHBIM Cpes-
CTBOM Bblpa)keHHs. [laxke B TeX, CPaBHHTENbHO MAJIOYHC/IEHHBIX CJYyYasXx,
KOrja rJarpj HeMAuoMaTHYHOro ¢)paseosioruaMa sBasieTcss oGpasHbIM B
cBoeM (pa3eonorHyecKH CBA3aHHOM 3HAaUYeHMH, HEMAMOMATHUYHEI Qpazeo-
JIOTH3M SABJIAETCH MeHee 06pa3HbIM CPeACTBOM BbipaX{eHHs YEeM HAHOMa-
tHuseld. Hanpumep, nanomartuyHble to show one's face, to take time by
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the forelock o6osHaualoT To e moHsTHe Gosee 06pa3HO 4YeM HeHAHOMa-
THyHble to put in an appearance, to seize an opportunity.

T. 0. ¢pa3eonoru3Mel pa3HOro THNAa OTJAHYAIOTCH NO CBOHM CTHJHCTH-
yecKHM (YHKUMSAM: HAHOMAaTHYHHI O0GO3Hauaer NMOHATHe 00pPa3HoO, a He-
HAMOMATHUHBI JNHB0 cOBceM Heo6pasHO, JHBO TOJBLKO C 3JeMEHTOM O06-
pasHoctH. CienoBaTesbHO, MeEXAY HAMOMATHYHOH H HEHIHOMATHYHOH
¢pa3eosiornyecKUMH eIMHHIAMH BCETAa HMEIOTCA CTHJIHCTHYECKHe Ppa3Ju-
YHs, a 3TO B CBOIO O4Yepejb, NOJHOCTHIO HCKJOYaeT BO3MOXHOCTb HaJHYHA
Cpely J@aHHOM TIpYNMH CeMaHTHYeCKH GJIH3KHX $Pa3eoOrHIMOB JIEKCHKO-
CTPYKTYPHEIX BADHAHTOB.

W3 nanoxenHoro caepyer:

1) CreneHp ceMaHTH4eckOH GJHM30CTH MeKAY TIJaroJbHEIMH ¢pa3eo-
JOTH3MaMH  06YC/IaB/MBAETCA -OCOGEHHOCTAMH  JIeKCHKO-CeMaHTHYecKo#
CTPYKTYPEl CaMHX (PPa3eosIOTHYECKHX eIMHHIL.

2) Hapsazy c MHOrouHC/NeHHbIMM CHHOHHMAaMH, B TJIaroJbHo#t ¢pa3seo-
JIOTHH aHIVIHHCKOTO A3blKa NPOYHO OHITYIOT M JIEKCHKO-CTPYKTYpHble Ba-
puanTel. OHM NOABJAIOTCA KaK 3aKOHOMEPHbIH pe3ynabTar oGorauleHHs
A3blKa HOBO#t (pa3eonorHeit, rMaBHEIM 06pa3oM HEeHAMOMAaTHYHOM.

3) JIeKCHKO-CTPYKTYDHble BAPHAHTHl TJIaroJIbHBIX (hPa3e0sIOTHUECKHX
€IHHULl He OJHOPOAHBIE: HX JIEKCHKO-CeMaHTHUecKasd CTPYKTYpa, YHCJeH-
HOCTb M CTabMNbHOCTh OGYCJABJMBAIOTCA BHYTPEHHEH CTPYKTYpOH Kampo-
ro THna (pa3eosOruyecKHx eAHHHL,.

Vilniaus Valstybinio V. Kapsuko v. universiteto Jteikta
Romany-Germany filologijos katedra 1962 m. sausio 4 d.

CIINCOK JUTEPATYPBHI

1. A. B. Kyuun, Aurno-pycckuit dpaseosorndeckni csiosaps, Mocksa, 1955.

2. 10. O. Anpecsn, ®pa3eonoriyeckie CHHORNME THNA «rJaroj-+cyiuectantensuoes, Hducc.,
M., 1955.

3. 3. C. MaynayckeHe, Bapuanral ($pa3eo/OTHYECKHX €JUWHIU B COBPEMEHHOM AHTAHACKOM
Asuke, Once., M., 1956.

. B. B. Burorpanos, OcHOBHLle THNL JEKCHYECKHX 3HaueHHii csiosa. — «BonpocH s3w-
Ko3Hanus», 1953, Ne 5.

5. A. Y. Edumos, CTHAHCTHKA XYIOKecTBeHHON peyn, M., 1957.

6. J. Austin, Pride and Prejudice, Everyman’s Library, 1907, N. 22.

7

8

-~

. A. Bennett, The Grim Smile of the Five Towns, Leipzig, 1907.
. Ch. Bronle, Jane Eyre, Moscow, 1952
9. Ch. Bronie, Villette, London, 1927.
10. A. Cronnin, The Stars Look Down, London.
11. Ch. Dickens, The Adventures of Oliver Twist, Tauchnitz 36—36a.
12. Th. Dreiser, The Financier, Moscow, 1954.
13. J. Galsworthy, Plays, London, 1929.
J. Galsworthy, Over the River, London, 1933.
F. Hardy, Power without Glory, Melbourne, 1950.
T. Hardy, Selected Stories, Moscow, 1953.
17. L. Jones, We Live, London, 1939.
B. Shaw, Major Barbara, Leipzig, 1914.
L. Sinclair, Babbitt, Tauchnitz, v. 4590.



SINONIMAI IR LEKSINIAI-STRUKTORINIAlL VARIANTAI
DABARTINES ANGLY KALBOS VEIKSMAZODINEJE
FRAZEOLOGIJOJE

N. KAMENECKAITE
Reziume

Angly kalbos veiksmaZoding frazeologija sudaro daugiau kaip 600
grupiy frazeologiniy junginiy (apimanéiy vir§ 3000 vienety), turingiy
semantinj bendruma.

Frazeologiniai junginiai, tarp kuriy yra pilnas semantinis bendru-
mas, skiriasi tiktai savo leksine struktira. Todél juos tikslinga vadinti
leksiniais-struktiiriniais variantais.

Frazeologiniai junginiai, tarp kuriy yra dalinis semantinis bendru-
mas, vadinami sinonimais.

Kadangi pakeitimai frazeologiniy junginiy leksinéje struktiiroje vie-
nais atvejais sukelia semantinius skirtumnus, o kitais nedaro jokios jtakos
frazeologizmy semantikai, straipsnio tikslas yra i8nagrinéti frazeologiniy
junginiy leksinés struktiiros jtaka jy semantiniams santykiams.

Pagal savo reikSmés pobiidj visi veiksmaZodiniai frazeologiniai jun-
giniai dalomi j idiomatinius ir neidiomatinius. Po to atskirai nagriné-
jami idiomatiniy ir neidiomatiniy irazeologizmy sinonimai ir leksiniai-
struktiriniai variantai.

Neidiomatiniy frazeologizmy leksiniy komponenty semantinis dalo-
mumas ir désningas semantinis pakitimas veiksmaZodZiuose, jiems jgau-
nant frazeologiSkai suridta reikSme, duoda galimybe klasifikuoti visus
semantiniu poZiiiriu artimus frazeologizmus j sinonimus ir leksinius-struk-
tirinius variantus pagal jy semantinés struktiiros ypatybes. Klasifika-
cijos kriterijumi yra frazeologiniy junginiy atatinkamy leksiniy kompo-
nenty semantiniai santykiai.

Neidiomatiniai veiksmaZodiniai frazeologiniai leksiniai-struktiri-
niai variantai yra visi junginiai, kuriy vardiniai komponentai yra
vienas ir tas pats daiktavardis, o veiksmaZodiniai — sinonimiski veiksma-
ZodZiai (set a traplay a trap).

Neidiomatiniai sinonimai susidaro pagal du modelius: pirmajj su-
daro junginiai, kuriuose sinonimiski daiktavardZiai derinasi arba su tuo
paciu veiksmaZodZiu (give comlort — give consolation), arba su sinoni-
miSkais veiksmaZodZiais (lay a snare —set a trap). Antrajj modelj su-
daro junginiai, kuriuose tas pats daiktavardis derinasi arba su skirtin-
gais veiksmaZodzZiais (give a look — shoot a look), arba su veiksmazo-
dziais, kurie pagal savo nominatyving reikime yra stilistiniai sinonimai
(give permission — grant permission).

Neidiomatinéje veiksmaZodinéje frazeologijoje leksiniai struktiiriniai
variantai yra gan gausiis: su sinonimais jie santykiauja 1:4. Jie yra stabi-
lis Zodyno vienetai.
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Idiomatiniy frazeologiniy junginiy leksiniy komponenty semantinis
nedalomumas neduoda galimybés sinonimus ir leksinius-struktiirinius
variantus dalinti pagal struktiirinius poZymius. Cia tokio dalinimo kri-
terijumi yra idiomatiniy [razeologizmy vaizdo artimumas.

Idiomatinéje frazeologijoje leksiniai-struktiriniai variantai yra paly-
ginti negausis: su'sinonimais jie santykiauja 1:100. Jy stabilumas Zodyne
yra reliatyvus. Tai paaiskinama tuo, kad leksiniais-struktiriniais varian-
tais idiomatinéje frazeologijoje gali biiti tik tokie junginiai, kuriy ati-
tinkami leksiniai komponentai turi vienodg semantinj derinamumg (vie-
nodus semantinius rysius), o angly kalbos ZodZiams yra budingi labai
jvairis semantiniai rysiai.

Kadangi tarp idiomatiniy ir neidiomatiniy veiksmaZodiniy [razeolo-
gizmy visada yra stiliaus skirtumy, tokie frazeologizmai gali biiti tiktai
sinonimais.

Straipsnio isvados:

1) VeiksmaZodiniy frazeologiniy junginiy semantinio bendrumo
laipsnis (sinonimiSkumas — variantiSkumas) yra pilnai apsprendZiamas
frazeologizmy leksinés-semantinés struktiiros ypatumy.

2) Greta gausiy sinonimy veiksmaZodinéje angly kalbos frazeolo-
gijoje yra ir leksiniy-struktiriniy varianty. Jie yra désninga kalbos pra-
turtéjimo frazeologija iSdava.

3) Leksiniai-struktiiriniai variantai skiriasi savo semantine strukti-
ra, gausumu ir stabilumu, priklausomai nuo to, kokiam frazeologizmy
tipui jie priklauso.



